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 Þáõß³ÝÇÏ ØºÈÆø-²¸²ØÚ²Ü 
Ð³Û-éáõë³Ï³Ý (êÉ³íáÝ³Ï³Ý) Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

²Ü¶ÈºðºÜàôØ ¼²ÚðàôÚÂ ÐàôÚ¼Æ àðàÞ ÆØ²êî²ÚÆÜ 

Úàôð²Ð²îÎàôÂÚàôÜÜºðÆ Ø²êÆÜ 

 
êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿ ³Ý·É»ñ»Ý É»½íáõÙ §½³ÛñáõÛÃ¦ ÑáõÛ½Ç áñáß 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñÑ³ÝáõÙÁ: Æ ¹»ñ¨ »Ý Ñ³ÝíáõÙ §½³ÛñáõÛÃ¦ 
ÑáõÛ½Ç ÑáÙ³ÝÇß³ÛÇÝ ß³ñùÇ ÇÝãå»ë ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý« ³ÛÝå»ë ¿É ï³ñµ»ñ³ÏÇã 
Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁª áñå»ë ÑÇÙù ³éÝ»Éáí ëáõÛÝ ÑáõÛ½Ç ï³ñ³ï»ë³Ï ¹³ë³Ï³ñ-
·áõÙÝ»ñÁ:  

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ© ½³ÛñáõÛÃ, ÑáõÛ½, ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ, Ñáõ½³-
Ï³ÝáõÃÛáõÝ, ÑáÙ³ÝÇß³ÛÇÝ ß³ñù, áõÅ·ÝáõÃÛáõÝ, ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇß, ï³ñ-
µ»ñ³ÏÇã Ñ³ïÏ³ÝÇß 

 
àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³ÛÇ ËÝ¹ÇñÁ µ³ñ¹³ÝáõÙ ¿ ³ÛÝù³Ýáí, áñù³-

Ýáí ¹Åí³ñ ¿ ë³ÑÙ³Ý»É í»ñ³ó³Ï³Ý »½ñáõÛÃÝ»ñÁ, áñáÝù É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý 

³Ûë ×ÛáõÕÇ Ñ³Ù³ñ ³é³çÝ³ÛÇÝ »Ý: ²Û¹åÇëÇ »½ñáõÛÃÝ»ñÇó ¿ ÑáõÛ½Á: àñå»ë 

í»ñ³ó³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃ ³ÛÝ ãÇ Ï³ñáÕ áõÝ»Ý³É ·Çï³Ï³Ý ½áõï Ù»Ï ë³ÑÙ³ÝáõÙ: 

ê³Ï³ÛÝ ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÁ Ï³Û³ÝáõÙ ¿ Ýñ³ÝáõÙ, áñ ÑáõÛ½Á 

¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ áñå»ë Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ½·³óÙáõÝù, áñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É ÇÝãå»ë 

¹ñ³Ï³Ý, ³ÛÝå»ë ¿É µ³ó³ë³Ï³Ý: 

Ðá¹í³ÍÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ù»Ýù Ï¹Çï³ñÏ»Ýù ÑáõÛ½Á Çñ ³Ù»Ý³É³ÛÝ 

ÇÙ³ëïáí: Ðáõ½³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç Ñ³×³Ë Ï³åáõÙ »Ý ³ñ-

ï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ñ»ï: È»½í³µ³Ý ì© Ü© î»ÉÇ³Ý, ûñÇÝ³Ï, Ñ³Ù³ñáõÙ ¿ 

³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÝ»-

ñÇó ¨ ÝáõÛÝ³óÝáõÙ ¿ Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ¨ ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ /Телия, 

1986: 76/: Ø»Ýù ÝáõÛÝå»ë Ñ³ñáõÙ »Ýù ³Û¹ ï»ë³Ï»ïÇÝ:  

²Ý·É»ñ»ÝáõÙ §½³ÛñáõÛÃÇ¦ áõÕÇÕ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ ¿ anger µ³éÁ: ²Ý·É»ñ»Ý 

É»½íÇ ³í³Ý¹³Ï³Ý Oxford µ³é³ñ³ÝÁ /Oxford Dictionary/ ë³ÑÙ³ÝáõÙ ¿ anger-Á 

áñå»ë §íñ¹áíÙáõÝùÇ, ¹Å·áÑáõÃÛ³Ý Ï³Ù ÃßÝ³Ù³ÝùÇ áõÅ»Õ ½·³óÙáõÝù¦, 

ÙÇÝã¹»é Áëï Merriam-Webster µ³é³ñ³ÝÇ /Meriam-Webster Dictionary/` ³ÛÝ 

§ïËáõñ Ï³Ù íñ¹áíí³Í ÉÇÝ»Éáõ áõÅ»Õ ½·³óÙáõÝù ¿, ù³ÝÇ áñ áñ¨¿ µ³Ý ëË³É ¿ 

Ï³Ù ãÇ ëï³óí»É© ³ÛÝ ½·³óÙáõÝùÁ, áñÁ ëïÇåáõÙ ¿ Ù³ñ¹Ï³Ýó ó³ÝÏ³Ý³É 

íÝ³ë, ó³í å³ï×³é»É ³ÛÉ Ù³ñ¹Ï³Ýó¦: Ø»Ï ³ÛÉ` »ññáñ¹ µ³é³ñ³ÝÁ` 

Longman American English /Longman Dictionary, 2007: 35/, ë³ÑÙ³ÝáõÙ ¿ anger 

µ³éÁ Ñ»ï¨Û³É Ï»ñå© §áñ¨¿ Ù»ÏÇÝ íÝ³ë, ó³í å³ï×³é»É Ï³Ù ùÝÝ³¹³ï»Éáõ 

áõÅ»Õ ½·³óÙáõÝù, ù³ÝÇ áñ Ý³ áñ¨¿ ¿ í³ï µ³Ý ¿ Ò»½ ³ñ»É Ï³Ù Ò»ñ ÝÏ³ï-

Ù³Ùµ µ³ñÇ ãÇ ·ïÝí»É¦: ÆÝãå»ë ï»ëÝáõÙ »Ýù, ³é³çÇÝ »ñÏáõ ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÇ 

Ù»ç ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý ¿ íñá¹íÙáõÝùÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ` áñå»ë ½³ÛñáõÛÃ ÑáõÛ½Ç 

³Ýù³Ïï»ÉÇ Ù³ë, ÙÇÝã¹»é í»ñçÇÝ »ñÏáõëáõÙ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ¿ áñ¨¿ Ù»ÏÇÝ íÝ³ë 
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Ï³Ù ó³í å³ï×³é»Éáõ ó³ÝÏáõÃÛáõÝÁ` áñå»ë ½³ÛñáõÛÃ ÑáõÛ½Ç µÝ³Ï³Ý 

Ñ»ï¨³Ýù:  

ºÉÝ»Éáí µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÇó` Ï³ñáÕ »Ýù »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ, 

§½³ÛñáõÛÃ¦ ÑáõÛ½ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ÑáÙ³ÝÇß³ÛÇÝ ß³ñùÇ Ñ³Ù³ñ áñå»ë ÇÙ³ë-

ï³ÛÇÝ ÙÇçáõÏ ·áñÍ»Éáí, anger µ³éÁ µÝáõÃ³·ñíáõÙ ¿ Ýí³½³·áõÛÝÁ »ñÏáõ 

Ñ³ïÏ³ÝÇßáí` íñ¹áíÙáõÝù ¨ íÝ³ë, ó³í å³ï×³é»Éáõ ó³ÝÏáõÃÛáõÝ: ²é³çÇÝ 

ËÙµÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÏáñÇ½Á ÏÉÇÝÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý³µ³ñ íñ¹áíÙáõÝùÇ ÑáõÛ-

½Á, ÇëÏ »ñÏñáñ¹Á` ½³ÛñáõÛÃ ÑáõÛ½Ç å³×³éáí ³é³ç³ó³Í íÝ³ë Ï³Ù ó³í 

å³ï×³é»Éáõ ó³ÝÏáõÃÛáõÝÁ: ²ÛëÇÝùÝ, ³é³çÇÝ ¹»åùáõÙ ·áñÍ áõÝ»Ýù ÑáõÛ½- 

Ñá·»íÇ×³ÏÇ Ñ»ï, ÇëÏ »ñÏñáñ¹áõÙ` ÑáõÛ½Çó ³é³ç³ó³Í ó³ÝÏáõÃÛ³Ý: ²é³-

çÇÝ ¹»åùáõÙ §íñ¹áíÙáõÝù¦ ÑáõÛ½Á ÁÝ¹É³ÛÝáõÙ ¿ §½³ÛñáõÛÃ¦ ÑáõÛ½Ç ÇÙ³ëï³-

ÛÇÝ ¹³ßïÁ, ù³ÝÇ áñ í»ñçÇÝë Ý»ñ³éáõÙ ¿ Çñ Ù»ç Ý³¨ §íñ¹áíÙáõÝù¦ ÑáõÛ½Ç 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÁ: ê³ÑÙ³ÝÙ³Ý Ñ³çáñ¹ Ï»ïÁ` ó³í, íÝ³ë å³ï×³é»Éáõ 

ó³ÝÏáõÃÛáõÝÁ, áñÝ ³é³ç³óÝáõÙ ¿ ½³ÛñáõÛÃÁ, å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ å³ï×³é³-

Ñ»ï¨³Ýù³ÛÇÝ Ï³å: ê³ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ ·áÝ» µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ë³ÑÙ³ÝÙ³Ý 

Ù³Ï³ñ¹³Ïáí ½³ÛñáõÛÃ ÑáõÛ½Ç µáÉáñ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñáõÙ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý »Ý 

ÉÇÝ»Éáõ íñ¹áíÙáõÝù ÑáõÛ½Ç ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ ¨ å³ï×³é³Ñ»ï¨³Ýù³ÛÇÝ Ï³åÁ:  

Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ ÇÝãå»ë ó³ÝÏ³ó³Í µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ë³ÑÙ³ÝáõÙ, ³ÛÝ ¨ë 

Ñ³Ù³å³ñ÷³Ï ã¿: ²Ûëå»ë, ÑáÙ³ÝÇß³ÛÇÝ ß³ñùÁ ¹Çï³ñÏ»ÉÇë Ç Ñ³Ûï »Ý ·³-

ÉÇë ÑáõÛ½Ç ³ÛÉ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ` µ³óÇ í»ñáÝßÛ³É »ñÏáõëÇó:   

Vocabulary.com ³éó³Ýó µ³é³ñ³ÝÁ ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ¿ ½³ÛñáõÛÃÇ` áñå»ë 

½·³óÙáõÝùÇ 19 ÑÇÙÝ³Ï³Ý ï»ë³Ï: ¸ñ³Ýù »Ý` 

1. ã³÷³½³Ýó áõÅ·ÇÝ, Ï³ï³ÕáõÃÛ³Ý Ñ³ëÝáÕ ½³ÛñáõÛÃÇ ½·³óÙáõÝù (fury, 

madness, rage), 

2. ã³÷³½³Ýó áõÅ·ÇÝ, Ï³ï³ÕáõÃÛ³Ý Ñ³ëÝáÕ ½³ÛñáõÛÃÇ ½·³óÙáõÝù 

(enragement, infuriation), 

3. ½³ÛñáõÛÃÇ ½·³óÙáõÝùÁ, áñÝ ³é³ç³ó»É ¿ áñ¨¿ Ù»ÏÇÝ íÇñ³íáñ»Éáõ Ñ»-

ï¨³Ýùáí (offence, umbrage), 

4. ½³ÛñáõÛÃÇ ½·³óÙáõÝùÁ, áñÝ ³é³ç³ó»É ¿ áñ¨¿ Ù»ÏÇÝ íÇñ³íáñ»Éáõ Ñ»-

ï¨³Ýùáí (indignation, outrage), 

5. ³ñ¹³ñ³óí³Í ½³ÛñáõÛÃÇ ½·³óÙáõÝù (huffiness), 

6. ½³ÛñáõÛÃÇ ¨ íÇñ³íáñ³ÝùÇ ³ÝóáÕÇÏ íÇ×³Ï (dander, hackles), 

7. ½³ÛñáõÛÃÇ ¨ ÃßÝ³ÙáõÃÛ³Ý ½·³óÙáõÝù (bad temper, ill temper), 

8. ß³ñáõÝ³Ï³Ï³Ý ½³ÛñáõÛÃÇ ïñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝ (annoyance, chafe, vexation), 

9. áñ¨¿ ÝÛ³ñ¹³ÛÝ³óÝáÕ µ³ÝÇ å³ï×³éáí ³é³ç³ó³Í ½³ÛñáõÛÃ (dudgeon, 

high dudgeon), 

10. áõÅ·ÇÝ íñ¹áíÙáõÝùÇ ½·³óáõÙ (³ÛÅÙ û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ in high 

dudgeons ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ùµ), 

11. áõÅ·ÇÝ ½³ÛñáõÛÃ (ëáíáñ³µ³ñ ¿åÇÏ³Ï³Ý Ù³ëßï³µáí) (wrath), 

12. ½³ÛñáõÛÃÇ ³ÛÝåÇëÇ ÙÇ ³ëïÇ×³Ý, áñÇ å³ï×³éáí ¹»ÙùÁ ÏáñóÝáõÙ ¿ Çñ 

·áõÛÝÁ (lividity), 

13. ½³ÛñáõÛÃÇ Ñ³ÝÏ³ñÍ³ÏÇ åáéÃÏáõÙ (irritation, pique, temper), 
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14. ËáãÁÝ¹áïÇ Ñ³Ý¹Çå»Éáõ Ï³Ù ùÝÝ³¹³ïáõÃÛ³Ý »ÝÃ³ñÏí»Éáõ íñ¹áíÙáõÝ-

ùÇ ½·³óáõÙÁ (frustration), 

15. íñ¹áíÙáõÝùÇ ëñïÝ»Õ³Í ½·³óÙáõÝù (aggravation, exasperation), 

16. áõÅ·ÇÝ íñá¹áíÙáõÝùÇ ½·³óáõÙ, áñÁ Ñ»ï¨³Ýù ¿ Ñ³É³Í³ÝùÝ»ñÇ (harrass-

ment, torment), 

17. áñ¨¿ µ³ÝÇó Ï³Ù áñ¨¿ Ù»ÏÇó ¹Å·áÑ, íñ¹áíí³Í Ï³Ù ãµ³í³ñ³í³Í ÉÇÝ»Éáõ 

½·³óÙáõÝùÁ (displeasure), 

18. ³Ý³ñ¹³ñ íÇñ³íáñí³Í ÉÇÝ»Éáõ ½³ÛñáõÛÃÁ (irascibility, quick temper, short 

temper, spleen), 

19. í³ï ïñ³Ù³¹ñáõÃÛ³Ý óáõó³¹ñáõÙÁ (conniption, fit scene, tantrum): 

/Vocabulary.com/  

²Ûë ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ»ñÁ ³é³çÇÝ Ñ³Û³óùÇó »ñµ»ÙÝ ÏñÏÝíáõÙ »Ý (ÇÝã-

å»ë, ûñÇÝ³Ï, Ñ³Ù³ñ Ù»Ï ¨ »ñÏáõëáõÙ), ³ÛëÇÝùÝ` ãáõÝ»Ý ÙÇ³ÛÝ Ù»Ï ëÏ½µáõÝù, 

Áëï áñÇ ¨ Ý»ñÏ³Û³óí»É ¿ ½³ÛñáõÛÃ ÑáõÛ½Ç ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý ¹³ßïÁ: Ð³Ù»-

Ý³ÛÝ ¹»åë, Ï³ñáÕ »Ýù Ç ¹»ñ¨ Ñ³Ý»É ÙÇ ù³ÝÇ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñ, ÇÝãåÇëÇÝ 

»Ý áõÅ·ÝáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù Ù»ÕÙáõÃÛáõÝÁ ¨ å³ï×³é³Ñ»ï¨³Ýù³ÛÇÝ Ï³åÁ: ØÇÝã-

¹»é Í³Ûñ³ÛÇÝ` å»ñÇý»ñ³É ÇÙ³ëï óáõÛó ïíáÕ ÑáÙ³ÝÇßÝ»ñÁ Çñ»ÝóÇó Ý»ñÏ³-

Û³óÝáõÙ »Ý ³ñ¹³ñ³óí³Í ÉÇÝ»É Ï³Ù ãÉÇÝ»Éáõ ÷³ëïÁ: ²ÛÉ Ï»ñå ³ë³Í` ³Ý-

å³ÛÙ³Ý ã¿, áñ ½³ÛñáõÛÃÁ µÝáõÃ³·ñíÇ áñå»ë ³ñ¹³ñ³óí³Í Ï³Ù áã ³ñ¹³-

ñ³óí³Í: ê³Ï³ÛÝ ÑÝ³ñ³íáñ ã¿, áñ ³ÛÝ ãáõÝ»Ý³ áõÅ·ÝáõÃÛ³Ý Ï³Ù Ù»ÕÙáõ-

ÃÛ³Ý áñ¨¿ ³ëïÇ×³Ý: Ð³ßíÇ ³éÝ»Éáí ³Ûë ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ ï³ñµ»-

ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` í»ñ³ß³ñ³¹ñ»Ýù ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ: 

Àëï anger ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý ¹³ßïÇ Ù»ÕÙáõÃÛ³Ý ¨ áõÅ·ÝáõÃÛ³Ý` ½³Û-

ñáõÛÃÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ¨ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÇ` ÏáõÝ»Ý³ù ÙÇ å³ïÏ»ñ, áñ-

ï»Õ í³ï ïñ³Ù³¹ñáõÃÛ³Ý óáõó³¹ñáõÃÛ³Ý (conniption, fit scene, tantrum) µ³-

é³ß³ñùÁ ÏÉÇÝÇ Ýí³½³·áõÛÝ áõÅ·ÝáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕÁ: ê³Ï³ÛÝ »Ã» ½³ÛñáõÛÃÇ 

³Ù»Ý³Ù»ÕÙ ¹ñë¨áñÙ³Ý Ñ»ï Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»É, ³å³ ³í»ÉÇ µ³ñ¹ ÏÉÇÝÇ 

áñáß»É ³Ù»Ý³áõÅ·ÇÝ ó³ëáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³é³ß³ñùÁ: î³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÁ ÙÇ 

ù³ÝÇëÝ »Ý© ¹³ Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É Ñ³É³Í³ÝùÝ»ñÇ å³ï×³éáí ³é³ç³ó³Í ½³Û-

ñáõÛÃÇ ß³ñùÁ (harrassment, torment), ¿åÇÏ³Ï³Ý Ù³ëßï³µáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í 

½³ÛñáõÛÃÇÝÁ (wrath), Ï³Ù ½³ÛñáõÛÃÇ ³ÛÝåÇëÇ ÙÇ ³ëïÇ×³Ý, áñÇ å³ï×³éáí 

¹»ÙùÁ ÏáñóÝáõÙ ¿ Çñ ·áõÛÝÁ (lividity): ø³ÝÇ áñ ½³ÛñáõÛÃÁ Çñ»ÝÇó Ý»ñÏ³-

Û³óÝáõÙ ¿ µ³ë³ó³Ï³Ý ÑáõÛ½, ³å³ ¹ñ³ ³é³í»É áõÅ·ÇÝ, áõëïÇ ¨ ³Ù»Ý³-

µ³ë³ó³Ï³Ý É»½í³Ï³Ý ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÁ ÏáõÝ»Ý³Ý ³í»ÉÇ ó³ÛïáõÝ ¨ Ñ³ñáõëï 

¹ñë¨áñáõÙ, ÇëÏ Ù»ÕÙ, ãÝãÇÝ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÁ ÏÉÇÝ»Ý ³é³í»É Ýí³½: ²ÛëÇÝùÝ, 

µÝ³Ï³Ý ¿, áñ áñ¨¿ ¹ñ³Ï³Ý ÑáõÛ½Ç Ù»ç ³í»ÉÇ ÃáõÛÉ ¨, ³ÛëåÇëáí, ³í»ÉÇ 

É»½í³µ³Ýáñ»Ý Ñëï³Ï ÏÉÇÝÇ µ³ó³ë³Ï³Ý »ñ³Ý·Ç ¹ñë¨áñáõÙÁ, ù³Ý ¹ñ³-

Ï³ÝÇÝÁ, ù³ÝÇ áñ í»ñçÇÝÝ»ñë ÏÉÇÝ»Ý µ³½Ù³½³Ý: ²Ûëå»ë, í»ñ³¹³éÝ³Éáí 

½³ÛñáõÛÃ ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý ¹³ßïÇ ùÝÝ³ñÏÙ³ÝÁ` Ýß»Ýù, áñ Çñ µ³ó³ë³Ï³Ý 

Ñ³ñ³Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ ³í»ÉÇ í³é ¿ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í, ¨ ³Û¹ ÇëÏ å³ï×³éáí 

³Ûë ¹³ßïÁ ³í»ÉÇ Ñ³ñáõëï ¿ Ý»ñÏ³Û³óí³Í áõÅ·ÝáõÃÛ³Ý ³×ÇÝ Ñ³ÙÁÝÃ³ó: 

Vocabulary.com-Ç ÏáÕÙÇó Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý 1 ¨ 2 Ï»ï»ñÁ, ÃíáõÙ 
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¿, Ã» Ñ³ÙÁÝÏÝáõÙ »Ý, ù³ÝÇ áñ »ñÏáõëÝ ¿É ÝÏ³ñ³·ñáõÙ »Ý áõÅ·ÇÝ ½³ÛñáõÛÃÇ 

½·³óÙáõÝù:   

Fury, madness, rage µ³é³ß³ñùÇ ÙÇ ÏáÕÙÇó, ÇëÏ ÙÛáõë ÏáÕÙÇó` enragement, 

infuriation ß³ñùÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÁ Ï¹³éÝ³, ë³Ï³ÛÝ, ³ÏÝÑ³Ûï, 

»Ã» ¹ÇÙ»Ýù ³Ý·É»ñ»ÝÇ ³éó³Ýó ï»ëáÕ³Ï³Ý Ã»½³áõñáõëÇ û·ÝáõÃÛ³ÝÁ:  

î»ëáÕ³Ï³Ý Ã»½³áõñáõëÁ ÙÇ ³éó³Ýó Ñ³Ù³Ï³ñ· ¿, áñÁ å³ïÏ»ñ³íáñ 

óáõó³¹ñáõÙ ¿ µ³éÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÁ: ÆÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý 

Ñ³Ù³ñ ³ÛÝ Ï³ñáÕ ¿ ß³ï û·ï³Ï³ñ ÉÇÝ»É, ù³ÝÇ áñ Ï»ÝïñáÝáõÙ Ý»ñÏ³-

Û³óÝáõÙ ¿ áñ¨¿ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÇ ÙÇçáõÏÁ` ïíÛ³É ¹»åùáõÙ anger` ½³ÛñáõÛÃ 

µ³éÁ, áñÁ ¨ ½³ÛñáõÛÃ ÑáõÛ½Ç áõÕÕ³ÏÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ ¿, ÇÝãå»ë Ýß»É »Ýù 

í»ñ¨áõÙ: ¶Í³ÛÇÝ å³ïÏ»ñÙ³Ùµ ï»ëáÕ³Ï³Ý Ã»½³áõñáõëÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë Ýß»É 

µ³é»ñÇ` ÙÇÙÛ³ÝóÇó áõÝ»ó³Í Ñ»é³íáñáõÃÛáõÝÁ: ÆÑ³ñÏ», µ³éÁ ãÇ Ï³ñ»ÉÇ 

ÝáõÛÝ³Ï³Ý³óÝ»É ÑáõÛ½Ç Ñ»ï, ë³Ï³ÛÝ ïíÛ³É ¹»åùáõÙ, ù³ÝÇ áñ anger µ³éÁ 

Ñ³ÙÁÝÏÝáõÙ ¿ anger ÑáõÛ½Ç Ñ»ï, Ýå³ï³Ï³Ñ³ñ³Ù³ñ »Ýù ·ïÝáõÙ ³Ûë 

Ñ³Ù³Ï³·Çó û·ïí»ÉÁ: Æ ÃÇíë ³ÛÉ ¹ñ³Ï³Ý ÏáÕÙ»ñÇ` Ã»½³áõñáõëÁ Ï³ñáÕ ¿ 

û·Ý»É Ñëï³Ï ï»ëÝ»É µ³é»ñÇ ÙÇç¨ »Õ³Í Ñ»é³íáñáõÃÛáõÝÁ, ³ÛëÇÝùÝ` 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ÙïóÝ»É ¨ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Ýñ³Ýù ÷áËÏ³å³Ï-

óí³ÍáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÁ: êïáñ¨ µ»ñí³Í ³é³çÇÝ ÝÏ³ñáõÙ ÁÝïñ»É »Ýù 

³é³çÇÝ ËÙµÇó rage µ³éÁ, ÇëÏ »ñÏñá¹ñáõÙ` infuriation-Á: ê³ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³éáõÙáí ï³ñµ»ñ³Ï»É »ñÏáõ` áõÅ·ÇÝ ½³ÛñáõÛÃÇ ½·³óÙáõÝù óáõÛó 

ïíáÕ µ³é³ËÙµ»ñÁ ¨ Ñ³Ù»Ù³ï»É ¹ñ³Ýó áõÅ·ÝáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÁ: 

 

ÜÏ³ñ 1.  
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ÜÏ³ñ 2. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

²Ûë å³ïÏ»ñ³íáñ Ã»½³áõñáõëÁ ½³ÛñáõÛÃÁ (anger) Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ 

áñå»ë ³Û¹ ½·³óÙáõÝùÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÙÇçáõÏ, áõñ fury, madness, rage ß³ñùÁ 

ÏñÏÇÝ Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ ÙÇÙÛ³Ýó ³í»ÉÇ ÙáïÇÏ ù³Ý enragement, infuriation 

ß³ñùÁ: ¸³ å³ïÏ»ñí³Í ¿ í»ñÁ µ»ñí³Í ÝÏ³ñÝ»ñáõÙ: 

Ü»ñÏ³Û³óí³Í ÝÏ³ñÝ»ñÇ Ù»ñ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ Ýå³ï³Ï³Ñ³ñÙ³ñ 

»Ýù ·ïÝáõÙ Ï³ï³ñ»É ³çÇó Ó³Ë, ù³ÝÇ áñ anger` ½³ÛñáõÛÃ É»½í³Ï³Ý 

ÙÇ³íáñÁ, áñÝ ³Ûë ¹»åùáõÙ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë áñå»ë ÙÇçáõÏ, Çñ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

³Ù»Ý³Ñ»é³íáñ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñáí ¿³å»ë Ñ»é³ÝáõÙ ¿ Çñ ÑÇÙÝ³Ï³Ý 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÙÇçáõÏÇó, ë³Ï³ÛÝ ³ÛÝ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÁ, áñÁ ÙÇ³óÝáõÙ ¿ 

½³ÛñáõÛÃÁ Çñ Ñ»é³Ñ³ñ ÑáÙ³ÝÇß³ÛÇÝ ß³ñùÇ Ñ»ï, Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ rage 

µ³éáí: ì»ñçÇÝë Ï³åáÕ ûÕ³Ï ¿ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ³ÛÉ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ 

anger-Ç ÙÇç¨ áõ Ñ³Ý·»óÝáõÙ ¿ áñ³Ï³Ï³Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

ÇÝãåÇëÇÝ »Ý` 

anger→rage→violence 

anger→rage→storm 

anger→rage→passion 

anger→rage→fury ¨ ³ÛÉÝ: 

Ð³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ¿, áñ µÝáõÃÛ³Ý ï³ññ»ñÁ ÇÝãåÇëÇÝ »Ý ÷áÃáñÇÏÁ` storm-

Á, µËáõÙ »Ý rage-Ç` ÏñÇïÇÏ³Ï³Ý Ï»ïÇó, ¨ §½³ÛñáõÛÃ¦ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ 

÷³ëïáñ»Ý ³ÝóÝáõÙ ¿ ÙÇ íÇ×³ÏÇó Ù»Ï ³ÛÉ íÇ×³ÏÇ:  

ÜÏ³ñ 1-Çó /Visual Thesaurus.com/ ï»ëÝáõÙ »Ýù, áñ rage-Á` Çñ fury ¨ 

madness ÑáÙ³ÝÇßÝ»ñÇ Ñ»ï áõÕÇÕ Ï³å áõÝÇ anger-Ç Ñ»ï ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý 

ï»ë³Ï»ïÇó ¨, ³ÛëåÇëáí, ½³ÛñáõÛÃÇ áõÅ·ÇÝ ï»ë³Ï ¿, ÙÇÝã¹»é ÝÏ³ñ 2-Çó 

/Visual Thesaurus.com/ å³ñ½ ¿ ¹³éÝáõÙ, áñ enragement-Á ¨ infuriation-Á 

½³ÛñáõÛÃÇ áõÕÕ³ÏÇ ÙÇçáõÏÇó Ñ»éí³ó³Í »Ý: êï³óíáõÙ ¿, áñ ãÝ³Û³Í ³ÛÝ 

÷³ëïÇÝ, áñ ³Ûë »ñÏáõ µ³éÇÙ³ëï³ÛÇÝ ËÙµ»ñÁ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý áõÅ·ÇÝ 

½³ÛñáõÛÃ, ¹ñ³ÝóÇó ³é³çÇÝÁ (rage, fury, madness) ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý 

ï»ë³Ï»ïÇó ½³ÛñáõÛÃÇ ³ÝÙÇç³Ï³Ý ¹ñë¨áñáõÙ ¿, ÙÇÝã¹»é »ñÏñáñ¹Á 

(enragement, infuriation) ½³ÛñáõÛÃÇ ¹áõÛ½Ý-ÇÝã ³í»ÉÇ Ñ»éí³ó³Í ¹ñë¨áñáõÙ ¿, 

áñÁ Ýñ³Ý ³Ûë ³éáõÙáí ³í»ÉÇ Ù»ÕÙ ¿ ¹³ñÓÝáõÙ:  
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¼³ÛñáõÛÃÁ` áñå»ë É³ÛÝ ï³ñ³ÍáõÙ áõÝ»óáÕ ÑáõÛ½, Çñ ¹ñë¨áñáõÙÝ ¿ 

·ïÝáõÙ Ý³¨ å³ïÏ»ñ³íáñ ËáëùáõÙ` ÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý ï»ëùáí: ºÃ» ³Û¹ 

÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ïÏ»ñ»Ýù µ³Û³Ï³Ý ï»ëùáí, ³å³ Ïëï³Ý³Ýù 

Ñ»ï¨Û³É å³ïÏ»ñÁ`  

1. ¼³ÛñáõÛÃÁ Ï³ñáÕ ¿ »é³É, ûñÇÝ³Ï` She is boiling with anger, áñÁ µ³é³-

óÇáñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝíáõÙ ¿ áñå»ë Ý³ »éáõÙ ¿ ½³ÛñáõÛÃÇó: 

2. ¼³ÛñáõÛÃÁ áñå»ë Ïñ³Ï, ½³ÛñáõÛÃÁ Ï³ñáÕ ¿ ³Ûñí»É, ûñÇÝ³Ï` His anger 

is smoldering (Çñ ½³ÛñáõÛÃÁ ³ÛñíáõÙ ¿): 

3. ¼³ÛñáõÛÃÁ áñå»ë Ë»É³·³ñáõÃÛëõÝ, ³ÛÝ ÝÙ³Ý ¿ Ë»ÝÃ³óÙ³Ý` The man 

was insane with rage (ïÕ³Ù³ñ¹Á ó³ëáõÙÇó Ë»ÝÃ³ÝáõÙ ¿ñ): 

4. ¼³ÛñáõÛÃÁ áñå»ë µ³ËáõÙ, ³ÛÝ ³é³ç³óÝáõÙ ¿ å³Ûù³ñ` I was 

struggling with my anger (»ë å³Ûù³ñáõÙ ¿Ç ÇÙ ½³ÛñáõÛÃÇ ¹»Ù): 

5. ¼³ÛñáõÛÃÁ áñå»ë åáéÃÏáõÙ, ³ÛÝ ³é³ç³óÝáõÙ ¿ åáéÃÏáõÙ` He 

unleashed his anger (Ý³ µ³ó ÃáÕ»ó Çñ ½³ÛñáõÛÃÁ): 

6. ¼³ÛñáõÛÃÁ áñå»ë ß³ñÅáõÙ, ³ÛÝ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ù³ñß ï³É` He carries his anger 

around with him (Ý³ Çñ ½³ÛñáõÛÃÁ Çñ Ñ»ï ¿ ù³ñß ï³ÉÇë): 

7. ¼³ÛñáõÛÃÁ áñå»ë Ó³ÛÝ³ÛÇÝ Ñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝ, ³ÛÝ Ï³ñáÕ ¿ ·éÙé³É` 

Don’t snarl at me! (ÙÇ° ·éÙé³ ÇÝÓ íñ³): 

8. ¼³ÛñáõÛÃÁ áñå»ë Ñ³Ý·áõó³ÉáõÍáõÙ, Ñ³ëóÝ»Éáõ ÙÇçáó` that really got him 

going (¹³ Ýñ³Ý ÇëÏ³å»ë Ñ³ëóñ»ó): 

9. ¼³ÛñáõÛÃÁ áñå»ë Ï³é³í³ñÙ³Ý ÙÇçáó` His actions were completely 

governed by anger (Çñ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³ÙµáÕç³å»ë Ï³é³í³ñíáõÙ 

¿ÇÝ ½³ÛñáõÛÃÇ ÏáÕÙÇó):  

10. ¼³ÛñáõÛÃÁ áñå»ë ÏÉ³ÝáÕ ÙÇçáó` He was consumed by anger© That just 

added fuel to the fire. (Ýñ³Ý ÏÉ³Ý»É ¿ñ ½³ÛñáõÛÃÁ) /Esenova, 2007: 3-7/: 

ì»ñáÝßÛ³É 10 µ³ÛÁ, Ï³ñÍáõÙ »Ýù, ãÇ Ï³ñáÕ ³Ûë ÑáõÛ½Ç Ù³ëÇÝ ëå³éÇã 

å³ïÏ»ñ³óáõÙ ï³É, ù³ÝÇ áñ É»½áõÝ` áñå»ë ÷á÷áË³Ï³Ý ûñ·³ÝÇ½Ù, 

Ý³Ë¨³é³ç ÷á÷áË³Ï³Ý ¿ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ñóáõÙ© ë³ Ýß³Ý³ÏáõÙ 

¿, áñ ï»ë³Ï³Ýáñ»Ý ½³ÛñáõÛÃ ÑáõÛ½Ç ßáõñç Ï³½Ùí³Í ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

³Ýí»ñç »Ý: ê³Ï³ÛÝ ³Ûë ï³ñ³ï»ë³Ï ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ (¨ µ³½áõÙ ³ÛÉ 

ÑÝ³ñ³íáñ ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ) ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÁ Ï³Û³ÝáõÙ ¿ 

Ýñ³ÝáõÙ, áñ ¹ñ³Ýù µáÉáñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë áõÅ·ÇÝ ÑáõÛ½»ñ: ¸Åí³ñ Ã» 

·éÙé³ÉÁ Ï³Ù ³Ûñí»ÉÁ Ï³ñáÕ »Ý ¹Çï³ñÏí»É áñå»ë ã»½áù ÑáõÛ½ 

³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³é»ñ: /O'Dell,  McCarthy, 2010: 16/ ²é³çÇÝ ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý 

Ù»ç Ýßí³Í anger` ½³ÛñáõÛÃ ÑáõÛ½Ç ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï³ññÁ` 

áõÅ·ÝáõÃÛáõÝÁ, ³ÛëåÇëáí ¹ñë¨áñíáõÙ ¿ Ý³¨ å³ïÏ»ñ³íáñ É»½íáõÙ: 

ì»ñáÝßÛ³É µáÉáñ µ³Û»ñÝ áõÝ»Ý áõÅ·ÝáõÃÛ³Ý ¹³ßï, ¨ ÝáõÛÝÇëÏ Ãí³óÛ³É ã»½áù 
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Ï³é³í³ñ»É µ³ÛÁ ÇÙ³ëï³å»ë ÙÇßï Ï³å³ÏóíáõÙ ¿ áõÅ·ÝáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ 

Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñÇ Ñ»ï, ÇÝãåÇëÇù »Ý` Ï³é³í³ñ»É Çñ³íÇ×³ÏÁ, Ñ³Ù³Ï³ñ·Á ¨ 

³ÛÉÝ: ²ÛëÇÝùÝ, ½³ÛñáõÛÃ ÑáõÛ½Á å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ Çñ ÝÏ³ïÙ³Ùµ áõÅÇ ³Ûë Ï³Ù 

³ÛÝ ÏÇñ³éáõÙÁ /Davey, Day,  2007: 293-309/:  

ØÇÝã¹»é, í»ñ³¹³éÝ³Éáí í»ñáÝßÛ³É ³ñ¹³ñ³óí³ÍáõÃÛ³Ý Ûáõñ³Ñ³ï-

ÏáõÃÛ³ÝÁ` Ï³ñáÕ »Ýù ÝÏ³ï»É, áñ í»ñáÝßÛ³É 10 µ³Û»ñáõÙ ÝáõÛÝå»ë ³ÛÝ 

ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý ã¿: ä³Ûù³ñ»É µ³ÛÁ ÇÙ³ëï³å»ë Ï³åí³Í ¿ ½³ÛñáõÛÃÇ 

³ñ¹³ñ³óí³Í Ï³Ù áã ³ñ¹³ñ³óí³Í ÉÇÝ»Éáõ Ñ»ï: úñÇÝ³ÏáõÙ ³ëíáõÙ ¿© §»ë 

å³Ûù³ñáõÙ »Ù ÇÙ ½³ÛñáõÛÃÇ ¹»Ù¦, áñÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ ³ÝÓÁ Ñ³ëÏ³ÝáõÙ ¿, 

áñ Çñ ½³ÛñáõÛÃÁ ³ñ¹³ñ³óí³Í ã¿ ¨ ³ÛÝ Ñ³ñÏ³íáñ ¿ Ù»ÕÙ»É: Æ Ñ³Ï³é³Ï 

¹ñ³Ý` Ñ³ëÝ»É µ³ÛÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ ½³ÛñáõÛÃÁ ³ñ¹³ñ³óí³Í ¿ñ: ê³Ï³ÛÝ 

ÝáõÛÝÁ ãÇ Ï³ñ»ÉÇ åÝ¹»É Ý»ñÏ³Û³óí³Í µáÉáñ µ³Û»ñÇ Ù³ëÇÝ: ¼³ÛñáõÛÃÇó 

Ë»ÝÃ³Ý³ÉÁ µÝ³í ãÇ Ù³ïÝ³ÝßáõÙ å³ï×³éÁ, Ã» ³ñ¹Ûáù ³ÛÝ ³ñ¹³ñ³óí³Í 

¿ñ, Ã»` áã:  

²ÛëåÇëáí, ½³ÛñáõÛÃÇ ³ñ¹³ñ³óí³ÍáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÁ ãÇ Ï³ñáÕ 

³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ Ñ³Ù³ñí»É, ÙÇÝã¹»é áõÅ·Ýáõ-

ÃÛáõÝÁ Ý»ñÏ³ ¿ñ ÇÝãå»ë ½³ÛñáõÛÃÇ` 19 ËÙµÇó µ³ÕÏ³ó³Í ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³-

ë³Ï³ñ·Ù³Ý, ³ÛÝå»ë ¿É ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ç µ³Û»ñÇ ³ñï³Ñ³Ûï³Í 

ÇÙ³ëïÇ Ù»ç:  
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  Ш. МЕЛИК-АДАМЯН – О некоторых семантических особенностях 

эмоции «злость» в английском языке. – В статье рассматриваются 

семантические особенности эмоции «злость» в английском языке. Выявлены как 

общие, так и отличительные черты синонимичного ряда эмоции «злость» на 

основе различных классификаций данной эмоции. 

Ключевые слова: злость, эмоция, эмотивность, синонимичный ряд, 

интенсивность, общая характеристика, отличительная особенность 

 

 

SH. MELIK-ADAMYAN – Some Semantic Peculiarities of the Emotion 

“Anger” in English. – The purpose of this paper is to reveal some semantic 

peculiarities of the emotion “anger” in the English language. Both common and 

distinctive features of a number of synonyms of the emotion “anger” are presented on 

the basis of the various classifications of the emotion. 

Key words: anger, emotion, emotiveness, set of synonyms, intensity, general 

characteristics, distinguishing characteristics 

 

 


